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Garibaldi. 

Garibaldi Ciiiciniiatust a kapától szólította 
el a köztársaság. 

Róma szabad, Italia egy. 
Ott semmi dolga Garibaldinak. 
A franczia nemzet vérzik, a szép ország 

virányait otromba lábak tapossák. 
„El kell menni Francziaországba !" 
Ekkor elészedi hű kapavasát, melylyé kardját 

kalapálta s újból visszakovácsolja belőle Olaszor-
szág spádéját. 

Szózatos szerszám az ő kezében ; tárogató, 
mely után ered minden, ki szereti a független-
séget. 

Yén varázsmester, ki kardon is tud furu-
lyázni csábító dalokat franc-tireurök toborzására. 

Bűvös lövész. 
Jeligéje : chacun son prussien. 
Most Doleban van ; s doleban vele az egész 

világ — Németországon kivül. 
Aztán Strassburgba megy. 
Onnan Metzbe. 
Metzből Paris elé. 
A haditerv kész. 
Bár csak olvasnók már Gambetta h i t e l e s 

távi ra tá t : „Garibaldi szeme alatt fényes győze-
lem!" 

Persze hogy aztán ez a „javithatlan krakeh-
ler" (igy nevezik őt nemes egyetértésben a né-
metországi lapok) megint csak vissza fog vonulni 
az ő sziklás szigetére krumplit kapálni. 

Csakhogy aztán „Sass" uram (Wilhelmus 
der Aar) is hegyezné a zabot Buxtehudéban. 

Csakhogy mindez ostoba ábránd. 
Csakhogy ez az egész dolog olyan bolond, 

hogy könybe lábad tőle az ember szeme. 
De esak azért i s : éljen Garibaldi! 

i$. j . 

Győzelmi távirat. 
(Énekli a pes t i burkus.J 

Szörnyű kalamitás. 
Két bal újság összeveszett : 
Hon és Ellenőr 
Suhog a bot, csillog, villog 
A bicsak s a tőr. 
Öltögetik nyelvüket 
Aklcéi) hűtik mérgüket. 
Ennek orra vérzik, — annak 
Meg a füle csüng — 
Jaj ! — sóhajtnak a jobb lapok — 
Hát mi mit tegyünk ? : 

Országházban Tisza Kálmán 
Szépen perorál ; 
A ki hallja, szeme, szája 
Tőle majd eláll. 
Mit ö javall, semmi más, 
Mint az opportunitás. 
Szélbaloknak szeme rajta 
Kidülledve csüng — 
A jobb oldal pedig sóhajt : 
Oda fegyverünk! 

Politikai katekismus, az oppositióról. 

I r t a : Tisza K á l m á n . 

Mi az oppositio ? 
Folytonos ellentmondás a kormány ellen, mely-

ből egy magasabb egység keletkezik, melynek neve : 
Állam. 

Mire jó az oppositio ? 
Mindenre, de különösen kormányrajutásra, melyet 

minden eszközzel elérni a baza érdeke parancsol. 
Mi hell az oppositionális pártvezérséghez ? 
Genie. 
Miben nyilvánul a politikai lángelme ? 
Szónoklatban, inditványozásban és apróbb chica-

nirozásokban. 
Mikor szabad a fer dit és ? 
Megszorulás idején. 
Szép-e ferdíteni ? 
Ferditeni nem szép, de hasznos. 
Van-e viszonya az oppositionak az alkotáshoz ? 
Nincs. A kormánynyal szemben az oppositiónak 

csak egy kötelessége van : húzni. 
Mit ? 
Ujjat. 
Mi a nép ? 
A népszerűség substrátuma. 
Mikép viszonylik az ellenzék a népszerűséghez? 
Mint a kanál a leveshez. 
Élhet-e az ellenzék ráfogással ? 
Élhet. 
Miért ? 
Csak! 
Szabad-e a baloldali padoknak szavazáskor üres-

nek lenni ? 
Nem. 
Hát a beszédeknek ? 
Igen. 

B O R S S Z E M J A N K Ó 
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SALSE DICTA. 

„ A l a t i n o k harcza ez a n é m e t e k ellen ! " 
m o n d á e g y n e g y e d i k osztálybel i g y m n a s i s t a és n y a k o n 
ütötte a budai reál iskolást . 

* 

„ A z e m b e r nem csupán kenyér re l él, de — ke-
nyér nélkül i s ! " m o n d á a b ib l i ás b u r k u s és a bicská-
jáva l játszott. 

* 

„ A szárazon is csak igy v a g y u n k ! " m o n d á 
K é r a t r y , h o g y a l égha jós a l égha jót n e m tudta m á r 
k o r m á n y o z n i . 

OKSZÁGGYÜLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
— From our own. — 

T á r g y : a három indítvány. 
Simonyi Ernő. Tisztelt ház! Szent Tamást 

azért hivták Tamásnak, mert csak azután hitt, mi-
nekutána mutató ujját beletehette Krisztus urunk se-
beibe. íme, egy jó politikus mintaképe. Engem, a ki 
róla veszek példát, Bismarck ugyan rá nem szed. 
Önök mindnyájan azt hiszik, hogy Vilmos királyt egy 
szent eszme vezérli ; pedig csalódás. — 

Tisza Kálmán (kálomista keresztet vetvén ma-
gára.) Ő felségét az isteni gondviselés vezérli a nagy 
nemzet jogos törekvéseiben ! 

Simonyi . Ugy van, még pedig orránál fogva, és 
hívják ez isteni gondviselést Bismarcknak. Uraim, meg-
vallom, a józan ész sugalmazása mindig roszat gyanit-
tatott velem, de én erre nem szoktam hallgatni, s 
szentül meg voltam győződve, hogy 3—4 csata után a 
nagy nemzet hékét köt ; de ime, miként csalódnak 
önök ! Nem hogy békét nem köt, hanem minekutána 
először elpáholta a franczia nemzeten a császárság köd-
menét, most, hogy a nemzet elhányta a ködment, pá-
holja el a nemzetet. Uraim, az én szivem békét óhajt ; 
minthogy pedig a neutrális hatalmak nem voltak képe-
sek a békét kieszközölni, annál fogva, annak helyreál-
lítására nincs egyéb mód, minthogy a magyar képvise-
lőház mondja ki határozatilag, hogy legyen béke. 
(Éljenzés a szélső balon.) 

Andrássy Glyula. Hát ha nem lesz ? 
Csipdkimagad Sanyi. Eczcző csak lösz, a nyüs-

nyit annak az bélkének ! 
Simonyi E. Akkor legalább van egy nemzet, a 

mely megtette kötelességét az európai czivilizáczió, az 
egyensúly és a humanitás iránt, s ez a magyar! Uraim, 
az önök határozati javaslata gát lesz, mely a franczia 
földön hömpölygő vérpatakot s az egy millió czivilizá-
tort megállítja útjában. 

Tisza Kálmán. Tisztelt ház ! A béke szent ; de 
egy nagy nemzet jogos törekvése szentebb s ezt út-
jában nem szabad megállítani. Biztos kutforrásból tu- ; 

dorn, hogy a nagy nemzet legközelebb a Lajta felé 
fogja jogos törekvéseit irányítani. 

Irányi . Kérem, az én nevem Irányi D á n i e l 
és nem Irányi D a n i . (Éljenzés a demokrata oldalon.) 

Tisza K. (fitymálólag legyintvén plajbászával 
folytatja.) Egy nagy nemzet jogos törekvéseihez tar-
tozik a legyőzhetetlen hadsereg is ; mire pedig a nagy 
nemzet a maga jogos törekvéseinek utján a Lajtáig ér, 
akkorra betelik a közösügyes hadsereg 800,000 főnyi 
száma ; minthogy pedig ez olyan tekintélyes szám, me-
lyen a nagy nemzet jogos törekvése hajótörést 
szenvedne, e jogos törekvést pedig nem szabad mega-
kadályozni : annálfogva indítványozom, szakítsuk közös-
ügyes hadseregünket kétfelé, hogy a lajtántuli német 
féllel a nagy nemzet a maga jogos törekvésének érde-
kében külön könnyen elbánhasson. (Rémült éljenek a 
balon) 

Irányi Dániel . Tisztelt ház ! Nagy nemzet ide, 
nagy nemzet oda ! A dolog veleje az, hogy, ha ideje 
korán hozzá nem látunk, hát megérjük azt a szégyent, 
hogy Magyarország ezredéves múltjával szakitva, rendes 
állapotba jut. Nem lesz több Tököly, Kákóczy, Zrinyi 
Péter, Frangepán és forradalom, ami pedig mindig 
volt. A mely nemzet ősi szokásait cserben hagyja, az 
nem érdemes, hogy éljen. Mióta a világ világ, mi min-
dig oppoziczióban voltunk Bécscsel. Az átkos közös-
ügyes törvényeknek volt fönntartva, hogy ezen ősi szo-
kásunkból kivetkőztessen bennünket s megelégedést 
csináljon elégedetlenek nélkül, kiknek száma félelmes 
arányban fogy. Ha ez sokáig igy tart, akkor maholnap 
magva is kivesz a nemzeti mártéloknak és a száműze-
tés keserű kenyerét, ha jh !—nem akad a ki megegye. 
Hogy ezen türhetlen állapotnak vége legyen, indítvá-
nyozom, hogy revideáljuk a közösügyes törvényt. (Ele-
giakus éljenzés a szélsőbalon.) 

Elnök. Fölteszem a kérdést : akarja-e a tisztelt 
ház Tisza Kálmán indítványát tárgyalni ? 

A ház. Nem ! 
Irányi (magában.) Hálá isten ! 
Elnök. Akarja-e a tisztelt ház Irányi indítvá-

nyát tárgyalói? 
A liáz. Nem ! 
Tisza K. (magában) Hálá isten ! 

(Hazamenet.) 
Tisza K. Ugyan barátom Dani, hogy tudtál 

ilyen vad indítványt tenni? 
Irányi . De hát te ? 
Tisza. Én tudtam, hogy az enyimet el nem fo-

gadják. 
Irányi. No látod, én meg még jobban tudtam! 
Tisza. De hácha elfogadták volna? 
Irányi . Nem ettek bolond gombát! 

; 
Borsszem J. í m e , k é t v e z é r , a k i a d d i g 

bölcs , m i g m á s o k n a k v a n e s z e ! 
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eszembe. — „A hatalom utáni törekvés minden időben 
egy alaptörvénye az emberiségnek. Laroche Foucauld." 

(2 szem.) Tisza K á l m á n Con t r . P i e t r i h e z . 

Cs. Pietri Ur ! 
A tegnapelőtti számmal nem vagyok megelé-

gedve. Nevem egyszer sem fordult elé benne, pedig 
háromszor átolvastam. Etát miért ölök belé annyi 
p é n z t ? — Az a Simonyi nem tudom, mit akar indít-
ványával ? Egész éjszaka gondolkoztam. Én kész vagyok 
tervemmel. Indítványt teszek önálló magyar hadsereg 
felállítása iránt. Értelte? Remélem, hogy tudni fogja, 
mily eljárást kell követni személyem körül, mihelyt 
indítványomat megtettem. Holnap közöljön egy czikket 
a franczia köztársaság mellett, de Simonyit érintse hi-
degen. Becses Személyemet mindenesetre bele kell 
vonnia. Hajlamomat tovább is megtartva, 

Tisza m. p. 
U. i. A kívántról elsőre intézkedtem. Kissé gaz-

dálkodjék. 
* 

(3. szám.) A i g n e r L . Tisza Ká lmánhoz . 

Nagyságos ur! 
Itt küldöm Nagyságodnak akivánt munkát. Czime: 

„Bevezetés a politikai tudományokba", Pumpedl privat 
docenstől, a közpályára készülő ifjúság számára. A 
„Politikai katekizmust" nem kaphattam meg, miután 
az iskolák most nyilnak meg s igy az egész kiadás 
az ifjúság által elkelt. Az angol alkotmány története 
a nevezett munkában rendkívül világos, mondhatni (ne 
vegye czélzásnak Nagyságod) gyermekes modorban van 
elbeszélve s igy, reményem szerint, sok szolgálatot fog 

tenni Nagyságodnak, midőn pártjának magyaráznia kell 
az angol alkotmány jogait. Az egyszer ünnepélyesen 
megfogadott diseretiót ezentúl is megtartom. Nagysá-
godnak legalázatosabb bámulója, 

Aigner L. 
könyvkereskedő 

* 

(4. szám.) N a p l ó t ö r e d é k . 

A „Neue freie Presse" ma egy czikkében ta-
gadja tehetségemet és nem is tart összehasonlíthatónak 
Eötvössel vagy Hotváth Boldizsárral. A nyomorult ! A 
mi a költői oldalt illeti, magam sem akarom magamat Eöt-
vöshöz hasonlitni. Én nem a forma, én tartalom vagyok, 
ezt Csernátoni tudja legjobban. Birok a diplomata ki-
csinyes fogásaival s jól msgjegyeztem magamnak a 
diplomatia definitióját : a szavak csak azért vannak, 
hogy elfödjék a gondolatokat. Kitűnő diplomatának ér-
zem magam, valahányszor beszélek. Ma kitünőeu czá-
foltam a miniszterelnököt. 0 engem nem tudna oly 
jelesül czáfolni, lia én miniszterelnök volnék. Már pe-
dig a helyzet, az állás, is mennyit tesz. S a párt 
mégis hangosan felkaczagott. De én intettem, s pár-
tom visszakaczagott. Persze, kevesebben vagyunk. 
A kaczagás igen jó parlamenti eszköz. Hányszor 
kisegíti az embert a zavarból. S mi sokat neve-
tünk. Mennyi gondot ad az embernek ez a Horváth 
Boldizsár, pedig az apja csupán csizm . . . . hok kel-
lemetlenséggel jár ez a pártvezérség ! Ez a Kerkápolyi 
is kiállhatatlan, ebadta professora, mindentudó akar 
lenni! Hofmann hasonlóképen henczeg, pedig tudhatná, 
hogy ő is csak professor. Csak nem sülyed Magyar-
ország a professorok színvonaláig ? 

Nők albumába. 

Harczos egy asszony Adél, azt ember nem szedi ránczba ; 
Nézz a tükörbe Adél ! ránczba szed ám az idő. 

Egyre hasonlítják ragyogő csillaghoz Etelkát. 
Kell is : szép tünemény, — s éjszaka látni csupán. 

* 

Színházban voltál, nem tetszett néked a játék. 
Erted az ámítást : Julcsa, te joggal Ítélsz. 

* 

Lányka, mit ir szeretőd ? Mért búsulsz ? Hűtlen-e hozzád? 
„Nem : csakis az haragít, levele mindig — üreB." 

Garibaldi 
hogy Belfortba ért, ezeket mondd: „a köztársaság ez 
úttal is diadalmaskodni fog elnyomóin !u — Nem volt 
jelen valami kíváncsi, hogy megkérdezte volna a tábor-
noktól : „valljon mikor és hol és mikép diadalmasko-
dott voltakép a franczia köztársaság ez ö elnyomóin ? 

Titkos i r a t o k Gesztről. 
(1. szám.) J e g y z e t e k . 

—• Botteck világtörténetének margójára irva. — 

Fox tehát huszonnégy éves 
korában lett hires miniszter. 
Megfoghatatlan. — Pitt plane 
husz éves korában. Ez nem ter-
mészetes. Azonban a többi híres 
miniszter mind öreg volt már, 
midőn miniszter lett, lásd : Gui-
zot, Thiers, 40 évesek voltak. — 
Oly erősnek érzem magam, 
mintha csak 40 éves volnék, — 
Chatam lordot pláne idősb Pitt-
nek nevezték. Minő szép név: 
az idősb Pi t t ! — Mint tudom, 
Gladstone már kopasz. — Váj-
jon hány éves lehet John Stuart 
Mill ? — Mindenesetre meg vau 
már 60. — Nagyság, dicsőség 
mulandó. — Tudja isten, mikor 
Sejanus viszonyát olvasom Tibe-
riushoz, mindig az Ellenőr jut 
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Vilhelmus nótája. 

Néhány éve, hogy a testvér 
Julius Caesart megírta, 
Talált hozzá kiadót is ; — — 
(Maga volt, — mert pénze lirta.) 

Kritizálták innen: onnan — 
Volt, ki rajongott is érte. 
Be a széket, melyre vágyott — 
Semmiképen el nem érte. 

Nekem is van Wilhelmshöhén 
Sajtó alatt egy Caesárom ! 
Meddig lesz a sajtó alatt ? -
Kiadom- e, majd meglátom. 

Annyi szent: hogy mig a székbe 
Le nem ültem,, mélyre vágyom, 
KI nem hagyja semmiképpen 
Sajtóját az én Caesárom ! 

Háborús adoma. 
A porosz koronahe.czeg meglátogatja a sebesül-

tek kórházát. 
A 17-ik számú ágyban ismerős arczot lát. 
— On is megsebesült, Schulze ? kérdé a her-

czeg. 
Schulze seblyukára mutatott, mely mellett egy 

másik volt, mit már ugy hozott magával a világra. 
— Majd fe lgyógyul . 
És szivartárczáját kinyitva, abból egy „eiserne 

kreuzot" vett ki a bőkezű koronaherczeg és odaadta 
Schulzénak, hogy gyújtson rá — s ezzel a szomszé-
dos 18-dik számúhoz lépett. 

— Hát önt hol érte a golyó, Müller ? 
Müller a szájára mutatott. Csak nagy kinnal 

tudott beszélni. 
— Kérjen ki magának egy grácziát — igy a 

kegyes princz. 
— Parancsolja meg fönséged, tagolá f á j d a l m a -

san a sebesült, hogy numero 1 7 - b e fektessenek. 
— Meglesz. De miért e kivánság? 
— Csak azért, fönséges uram, mert a doctor a 

17-esen kezdi s csak miután annak seblyukát vizs-
gálta meg, akkor jön hozzám s ugy dugja ujját a 
számba. 

A bőkezű és kegyes princz megad ja neki ezt a 
grácziát. 

Hősi áldozatkészség-
(Távi ra t . ) 

Tekinte t te l a Par i sban uralkodo ínségre, Le-Boeut 
tábornok saját nevén megbotránkozván : [Le-Cheval 
nevet vet t fol. 

CSODABOGÁR. 

Levél egy színigazgatóhoz. 
(Szó szerint.) 

Pest, okt. 10. 1870. 
Bátor vagyok tisztelt urat soraimmal dolgaiban hátráztattni, 

de mivel szándokomban másként czélhez jöhetni nem találtam 
más módot : minthogy e soraim tartalmát irott közlésben igen 
tisztelt úrhoz ajánlva beteljesítsem. 

. Régótai vágyam már, hogy a szinészeti pályára lépjek ; 
mert minden pályát további megkísértés nélkül háttérbe vetet-
tem : s csupán a szinészeti pálya maradt előttem olyanak — 
melyet pályámul választani rég óhajtottam. Ót gymnasiumi osz-
tályt végeztem s onan kilépve a kereskedelmi pályára léptem, 
melyen már 2 év óta küzkö lök". De mindenik előbbeni palyáimat 
hiu remény gyanánt tekintettem. A szinészeti pályára való ké-
pességemet pedig, már többször alkalmasnak nyilatkoztatták, 
mind mások — mind saját magam belátása a legmegfelelőbbnek 
ismert el. 

Mert minden oktatás s olvasotság nélkül irtam egy szín-
darabot ily czimmel ..Hunyady János nagyszebeni ütközete" — 
melyet bátor vagyok igen tisztelt igazgató urnák átszemlélés 
véget kézbesíteni; ha az ajánlatom elfogadtatásban fog sikert 
aratni : Úgyszintén dolgozni fogok „Mohács" vagy a magyar-
nemzet sirverme — czimü színdarabon. 

Csodálattal tekintem én önmagam e munkáimat, mivel 
semi ismeretem nincs ; s senkitől sem kérek csak legkevésbé 
sem utasítást : Mert nincs is kit e dologban társul vehetnék. 
Egyedül a szellem! s az iskolában való elsaiátrásom. munkám 
társai : reménylem tehát, hogy ezen ajánlatomat nem fogja igen 
tisztelt igazgató ur igénybe vétel nélkül hátra hagyni. S ha 
sikert aratand e kísérletem, ugy a legközelebbi ünnepnapon sze-
mélyesen fogok megjelenni a szinházi épületben : mivel igen 
tiszteit igazgató ur lakását tudomásul nem birom 

Minden bizalmam fentnevezet s igentisztelt ur szemé-
lyébe helyezve, várom becses sorait reményei összvekötve, hó-
doló tisztelettel 

maradok 
alázatos szolgálya 

T. S 

Garibaldi-litánia. 
Gyermeklelkű Öreg ! 
Ugorhatnám sánta! 
A ki hófehér jellem vagy vörös ümegben ! 
A ki unalmasan irsz s oly elragadó v a g y ! 
Bunkósbotos diplomata ! 
Becsületes hadicselszövő ! 
T e oroszlánszivü kecskepásztor ! 
T e bárányszivü hős ! 
A ki krumplit ültetsz és babért aratsz ! 

Harczolj érettünk ! 
K o r m á n y o z z érettünk! 
Gondolkozz érettünk ! 

A szabadság, egyenlőség és testvériség 
nevében. Amen . 

A franczia köztársaság. 

Í N S É G . 

Parisból irják : Már magának a l ó n a k sincs húsa. 



I n d i t v á í 

Ii J . Nagy gyászt liozott rátok az isten, szegény apák ' 
S—i. I 
T—a. > Hozott, de hamar elvette — az Ur neve'dicsévtessék 
. T - i . I 
B. J . Oly könnyen viselik az urak? 
S. T. I . Hála az égnek, ezek oly halottak, a kik annyiszor föltámadnak, af hányszor mi akarjuk. 



y - t e m e t é s . 

B. .T. Hanem tudok en esetet, a mikor örökre el lesznek temetve. 
S. T. I . Milyen eset az? 
B. »T. Ha apáik ministerségig találnák vinni. 
S. T. 1. Quod Dens avertat ! 
B. .T. Mit ? A ministerséget ? 
S. T . I . Nem, a föltámadást ! (A menet a temetöle vonul) 
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I R O D A I . O > r . 

Regény Rét másl iban. 
P a r le concipiste 

B e a t o A l b e r n o tie t j u a s s a y , 

m. fogalmazó. 

Klailta 

Kugler Henrik, 
m. k. udv. czukrász. 

Hazai regényirodalmunk eddig v a g y pánczélban 
járt v a g y subában. E g y - e g y nagyobb szellem beke-
cset is szabott hősére. De ez nem takarhatá szerzője 
nuditásait. A m a g y a r nadrág meg végig repedt rajta. 
Budát megölte Atilla. Atillát a frak. A frak ugyan 
még kevésbbé alkalmas arra, hogy poreséget takarjon. 
De hozzájárul a mellény s a pantallón. 

A frakkal , mellénynyel és nadrággal megszüle-
tett az irány. A patkó-inggombokkal a styl, a rumos 
teával a szesz, a szeszszel a szeszély, a nedély, a 
kedély és a regély, mely előttünk fekszik. 

A m. fogalmazó ur e fogalmazványával meg-
lepte a közönséget. A m. foga lmazó ur szakított a 
compositio elavult iskolájával , adván fogalmazványa 
személyeinek korlátlan cselekvési urlaubot — azaz 
hogy szabadságot. Hősnői nem szoronganak füzövál-
lakban. Hősei karcsúak s a fogalmazvány kiadójánál 
fagylaltoznak, két kézzel esznek, kivéve a halat, mely-
nél egy kenyérdarabocska a balkézben pótolja a vil-

lát, me ly kés gyanánt a jobb kézbe megy át. — A 
fotográfussal rarg azon közös tulajdonuk van, hogy lop-
ják a n a p o t . (Ez elmés szójáték a fogalmazvány min-
den lapján fordul ugyan elé, de plasticitását maga a 
két kötet fejezi ki.) 

Mily fotográfiák ! A m. fogalmazó ur nem f e s t ; 
ö fotografiroz. Hisz e kor nem a Murillók, hanem a 
Kozmaták , Streliszkyk és Borsosok százada. 

Humora pajkos. Satyrája metszöbb azon mus-
tárnál, melybe felig sült roastbeafje falatait szereti 
mártogatni. A költő mint az orvos, mélyen belát a 
vesékbe. A m.' fogalmazó ur is vizsgálja a veséket. 
Nierndl, mit saurer Sauce — aber ohne Hirndl. A 
m. fogalmazó ur igy szereti. 

A l a k j a i r a aká r u j j a l m u t a s s u n k . E f o g a l m a z v á n y 
t ö b b a r e g é n y n é l — e f o g a l m a z v á n y m a g a egy két 
köte tes Steckbrief . A m. f o g a l m a z ó u r n y i l v á n a bel-
ü g y r e n d ő r i o sz t á lyába van t i t ká ru l k i szemelve . 

A m. fogalmazó ur kérlelhetlenül ostorozza a 
kormányt , a ministereket, osztálytanácsosokat, titká-
rokat — sőt a fogalmazókat is. Vádol ja őket idölo-
pással s méltán — mert a m. fogalmazó urnák, hogy 
kerülhetett volna máskép alkalma, regényét megirni. 

T e r ü n k s hivatásunk nem engedi, hogy a fogal-
mazvány tüzetes ismertetésébe bácsátkozzunk. 

De hogy Alberno de Quassay lélektani rajzola-
tairól is szerezzünk fogalmat t. o lvasóinknak: a re-
gény egyik fénypontját igyekezünk halványan vázolni. 

Helyzet : a tiszt, titkár ur szereti az osztályta-
nácsos ur nejét. E z viszont amazt ; nem a tanácsos 
urat, hanem a m. titkárt. Az osztálytanácsos ur vá-
ratlanul érkezik meg Bécsből. A nő megdöbben, a 
min. tanácsos ur föllobban, a min. titkár nyugodt 
marad, sőt örül, hogy alkalma nyi l ik, szemébe mon-
dani, hogy mennyire visszás, félszeg, fonák, Ízléstelen 
s a jó társaságban szokatlan dolog az, hogy a nő 
ne a szeretőjét szeresse, hanem fér jét ; mert miért 
volna szeretője a szeretőnek, ha nem szeretné ? 

A férj gúnyosan veti oda, hogy a m. titkár ur 
bizonyosan azért örül megjöttén, mert igy k e v e s e b b 
d o l g a l e s z a m. titkár urnák a bureauban. 

A z ember szinte hallja, hogy sziszszen föl a mér-
ges tanácsos-kigyó. 

S itt — mert nincs erőnk megvonni az élvezetet 
az olvasótól — magának a m. fogalmazó urnák ad-
juk át a szót : 

— Mit keres Ön itt k a p u z á r á s u t á n ? 
hörgi a férj . 

— M e r t d e p e s e k e t h o z t a m , suttogja 
görcsösen a m. titkár ur. Épen távozni akartam. 

— Igen, mert lépteimet hal lá ! S fagyos 
gúnynyal fogait csikoritva igy folytatja szorul szóra : 
H e l y e s e b b e n t e n n é ö n , h a a z i r o d a i 
ó r á k a t t a r t a n á m e g p o n t o s a b b a n ! 

Titkár (nemes magatartással.) É n t i s z t e l e t -
b e l i h i v a t a l n o k v a g y o k ; h a t e t s z i k d o l -
g o z o m . h a t e t s z i k n e m . 
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K e z ü n k b ő l kiesik a toll 
E g y i n c o g n i t o b a n m a r a d n i óha j tó m ű v é s z e je-

lenet m e g r á z ó vol tától ihletve, a f o g a l m a z v á n y n a g y -
szerűségéhez tel jesen méltó ra j zo la tban igyeksz ik e 
jelenetet megörök i ten i , m e l y n e k tüzetesb m a g y a r á z a t a 
helyett csak annyi t , h o g y a min . osztá lytanácsos ur 
zs idó s z á r m a z á s ú , mit a m ű v é s z g y ö n g é d e d e n jelzett — 
s h o g y a kis g y e r m e k játékszere n y u l a c s k a . 

A Kisfaludy-Társaság megbízásából 

Borsszem Jankó. 

Sanyi. Tudok találós mesét. 
Están. Nyögd ki hát! 
Sanyi. Mi hasonlatosság van 

köztünk, meg. Kérátryék közt ? 
Están. Vakapád —- mi gondom 

rá ? — Micsoda hát no ? 
Sanyi. A mi helyünk ott van a 

szélbalon, igaz-e ? S a hol Kér-
átryék ülnék, az is szélbal ón. 
Igaz-e ? 

Están. Hát aztán? 
Sanyi. Aztán ? Hisz eddig van ! 

Están, (nyögve) Jaj, be Árva vagy! 

(Jelenet az Athenaeum igazgatói szobájában.) 

Árva Miska. Megkövetem a téns nemes igazgató-
ságot, ne tessenek újévre a plaidemet kiteríteni. 

Igazgató. Istennél a kegyélem. 
Árva Miska. Hajsze van még 700 előfizetőm ! 
Igazgató. Épen azért. 
Árva Miska. Hajsze, magam irok bele. 
Igazgató. Épen azért. 
Árva Miska (sir.) 
Igazgató. Ne sirjon hát. Meglesz a pernio — ma 

gamra veszem bűneit ! 
Árva Miska (boldogan.) Igazgató ur, ön igazán 

húsvéti b ár ány. 
Igazgató. No lássa, ez jó élez ! Miért nem ilye-

neket csinál lapjába ? 
Árva Miska. De mikor egy héttél élőbb mindig 

benne van a Borsszem Jankóban ! 

NOVEMBER 6 . 1 8 7 0 . B O R S S Z E M J A N K Ó 

(Rab i Mózes J o k k á j ós R a b i T o n e l e s b e n Cse rna k ö z t ) 

Heine-Borsszem : „Und es will mich schier bedünken, 
Dasz sie alle beide stinken." 

Férj (pokoli kárörömmel.) Ö n n e m t i s z t e -
l e t b e l i f o g a l m a z ó t ö b b é — t e g n a p n e -
v e z t e k i ö n t ö f e l s é g e r e n d e s t i t k á r r á . 
(Homlokára csapva tenyerét, jajgat.) E s m ég én 
t e r j e s z t é m ö n t e l ő ! 

Titkár (vonagló ajakkal keserűen.) E z t ö n c s a k 
a z é r t t e v é (isten teremtugyse igazán igy van benne) 
e z t ö n c s a k a z é r t t e v é , hogy többet dolgozzam 
mint eddig ! 

Disputatio 

Sport. 



Ma Borsszem Jankó is kegyeleti ünnepet ül. Hálával és szeretettel emlékezik ő is Pákhról, inert talán az ő nevelése 
vagyok, söt, ha jól tudom : egyik fiókjában születtem meg annak az Íróasztalnak, mely ez arczkép mögött látszik. O dajkált fel 
sóval s játszottam térdei közt apró késekkel s bonbonok helyett borsszemeket ropogtattam. 

Mikor haldoklott, párnája csücskén ültem ; s midőn szelleme elröpülőben volt : megfogtam s örököm gyanánt magam-
mal vittem. Hogy engem illet meg az, abból is látható — mert Árva Miska még eddig nem reclamálta. De ne öljük meg a hal-
doklókat — hanem éltessük a holtakat : 

Éljen Pákh Albert ! 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : Csicseri Bors (2 sas utcza 24. sz.j 



S z u r m à k J . fiai 

arany, ezüst 
és 

d r á g a k ő éksze r -üz le te 
Pesten, kigyó-utcza 1. 

Kivonat a nagy árjegyzékbe! 

I minden darab 
legfinom. 3 próbás 

azaz 18 karatos aranyból. 
Gyermek fülbevalók 1 f t . 75 kr tó l 
Fülbevalók, gömbö-

lyűk . . . . 5 „ — „ Î 
Fülbevalók hosszúk 7 , — S 
Keresztek, . . . 2 „ 50 „ % 
'nggombok . . 2 „ 50 „ 
Gyermek gyűrűk 1 „ 50 „ ¿ 

! Női gyűrűk jó kővel 2 „ 50 „ ï 
Női pecsétgyűrűk 4 „ — , = 

f Karika-gyűrűk 3 „ 50 „ 

Férfi pecsétgyűrűk 5 „ — „ 
Nyakkendő t ű k 6 „ — . 

f Nyak'ánczok kereszt 

vagy medaillonhozG „ 5 0 „ 
1 Medaillonok . . 7 „ — „ 

P Melltűk (broche) 6 „ — „ s 

Garni turok (broche ™ 
és függő) . . 15 „ — „ 

. Karpereczek . 18 „ — „ £ 
- Óralánczok,rövidok24 „ — „ ¡ff 
h óra láuczok hosz-

szúk . . . . 28 „ — „ „ 
^ 3, (13) próbás ezüstből. ^ 
„ Medaillonok, fe l - , 
CS nyílók . . 1 „ 20 „ " 
i> Gyűszűk . . . — „ 60 „ ? 
"J- Csemegekések és í 
5 vi lák darabja — „ 6 0 „ ^ 
£ Evőkések, és vi l - -
Û, Iák darab ja . 1 , — „ ó 

Keresztek nyakba, s 
Ç zománczo7va . 1 „ — „ z 
- Emlékgyűrűk 9 
" fe l i rássa l . . 1 „ 25 „ ? 
- Gyermekjátékok 1 „ 75 „ 
r óra lánczok . . 2 „ 50 „ A 
~ pereczek . . 2 „ 50 „ fi 
- Garni tnrok (broche 

és függő) . . 6 „ — 
U Thea-szürők . 2 „ 50 „ S 
K Czhkorfogók . . * , 50 „ m 

Keresztelési és.bér-
I málás i emlékkép. 2 „ 50 „ # 
fi Só- és bors ta r tók Et 
® együ t t . . . 7 , — „ 

Gyermek-evőeszkö-
k zök, t o k b a n , ( k a -
ffl n i l kés vi l la) 5 „ — „ 

Varró eszközök tok-
ban . . . . 5 „ — „ 

Poharak . . . 7 „ — „ 
Czukor edények 8 „ — „ 
12 db kávéskanál 24 „ — 0 
12 db evőkanál . 72 „ — „ 
1 db te jeskanál , 7 „ 50 „ 
1 db fözolékes ltanál9 „ — „ 
1 db leveseskanál 18; „ — „ 

Nehezebb arany és ezüst tárgyak 
a. m. lánczok. g a r n i t u r o k , evökészle-
tok, 6, 12, 24 személyre s tb . a munka 
különfélesége szer in t gyár i áron szá-
mi t t a tnak . A f an t a s i e darabok, finom 
drágaköves tá rgyak Louis La ine leg-
•íjabb ra jza i u t á n vannak dolgozva. 

C s e r é n é l az arany vagy ezüst 
egyenlő finomsága me l l e t t csupán a 
munka fizettetik. 

K i j a v í t á s o k , metszések gyorsan 
eszközöltetnek. 

Sa já t haszná la t ra vásár lunk gyé-
mántokat , gyöngyöt, színes köveket, 
ócska, aranyat és ezüs tö t . 

Arany és ezüstpénzt bevál tunk a 
napi árfolyam szer in t . 

Vidéki m e g r e n d e l é s e k a szoeett 
módon pontosan t e l j e s í t t e tnek , s ne 
tetsző tárgyak másér t becsoré l te tnek 

Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatik a 

D r , F O B T Y ' f é l e 

ál ta lános seb- tapasz, 
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat csillapító hatása által leggyorsabb, leg-
biztosb s egyszersmind gyökeres gyógyulást eszközöl különnemü bajokban. — Ily bajok a torok-
gyuladás, légcsőhurut, bőrkés-barnaság, hártyásgyik (Croup, angina) mindennemű megsértések, ha-
rapás, szúrás, vágás vagy égés által támadható sebek, megforrázások, darázs- vagy méhszurások, 
konok-fekélyek, zúzatok (contusiók) — meglepő gyors fájdalomcsillapítással — rözzött daganatok, 

l m . - V » h ^ M C f i u t H a t á ly°g°k> pokolvar (carbun-
11-' C l t y T Y " D i l I L Di lcolos pustula maligna), megkemenye-

l U ' l U n J I • I l L n w i L i x l f d é s e k , genyedések, vérkelések, min-
den mirigybetegségek, görvélyes fe-
kélyek, fagydaganat, ujjféreg, köröm-
méreg, vadhús, tagszivacs, csontszú, 
kificzamitás és megrándulások, lielyi 
csúz; továbbá a szülés folytáni láb-
felfakadások és sebek, fájós fekélyzett 
vagy már genyes női mell. — Sok 
nő már csirábvn volt emlőráktól, — 
a különben elkerülhetlen életveszélyes 
sebészi műtétnek mellőzésével — 
egyedül ezen jeles sebtapasz hasz-
nálata által menekült meg. 

Yégre a testbe teljesen bemélyedt 
bárminemű szálka, vagy darázs és 
méhfulánkja csupán ízen tapasznak 
rövid idei használata folytán annyira 

előtűnik, hogy azután a testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása nemsokára bekövetkezik. 

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, melynek jelessége leghitelesebb egyének számos s különös 
kívánatra bármikor felmutatható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismertetett_ — 
rendkívüli, s legkülönnemübb esetekben megpróbált hatásánál és feltűnő sikerdús eredményeinél 
fogva, melyek használata által még elavult bajokban 5s eléretnek, jól megalapított és elterjedett 
hirét kétsegbevonhatlanul igazolja. 

A csomagok ára 50 kr. és 1 f r t , használati utasítással együtt. 
Központi küldeményezó raktár: Pesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnái, király-uteza 

7-ik rfzám alatt. 
Továbbá kapható Pes t en : Jezovits M. udvari gyógyszertárában, a Lipótvárosban, a három 

korona- és marokkái-uteza sarkán ; a „szent háromsághoz" czimzett városi gyógyszertárában a 
városháztéren és Emresz K. a váczi-utczában az „arany oroszlányhoz" és ugyanannál az uri-utezában 
a „két matrózhoz", czimzett üzletében. — Botka és társánál a nagymező-uteza 4ö. sz. a. — B u d á n : 
P ichler Győző kir udv. gysz. A Krisztinavárosban Wlascliek E. gyógysz. Aradon : Szarka J.-nál. 
— B.-Újfa lun : Vass Jenő. — Békés-Csabán : Biener B. — Debreczenben : Dr. Róthschnek Y. E. 
—• Duna-Földváron : ,Nádhera P. — Egerben : Plank Gy. és Schuttág J. g y ó g y s z e r é — Eper-
jesen : Isépy Gy. — É r s e k n j v á r o t t : Conlegner — Esz te rgomban: Kégl 1. — Gyöngyösön: 
Kocianovich J. — Győrött : Lehner F. — H.-Szoboszlón : Beszédes J . — Hajóson : Az ottani m. 
k postahivatalnál, — H.-M.-Vásárhclyen : Oblat L. — Högyészen : özv. Fischer Kr. gysz. — 
Jolsván : Maiéter Alb. — K a p o s v á r i t : Schröder S. — Kassán : Koregtkó A. — K é s m á r k o n : 
Geners-'sch C. A. gyógysz. — Komáromban : Grötsehel Zsigmond. — Léván : Boleman Ede. — 
Makón: Weil .M. — Miskolczon : Dr. Csátki Szabó J. — Alarm-Szigeten : Héder L. — Mohá-
cson : Kreit! G - N.-Kanizsán : Wajdits J . — N.-Szombaton : Pántotsek R. — N.-Váradon : 
Huzella M. — Nyir-Báthoron : Sztruhár J. — Nyíregyházán : Kovács S. — Pakson : Malatinszky 
S. — P é c s e t t : Sipőcz J. — Podol iuban: Fayx József. — Pozsonyban: Pisztóiy B. — Rima-
szombatban : Hamaliár K. — Rozsnyón : Pósch J. és Hirsch J. X. — Sopronyban : Bock Gy. — 
Selmeezen : Vitkovies János. — Szabadkán : Hofbauer V. — Szatmáron : Jurácskó D. — Sz.-
Feliérvárott : Braun J. — Sz.-Györgyön : Neumann F. K. — Szombathelyen: Pillich F. — 
Temesvásott : Pecher J. E. és Quirine A. gyógysz. — Técsön : Ágoston Gy — Ungvárot t : 
Okolicsny J. és Krausz Adolf. — Yasvárt t : Rossas A. — Verse tzen: Flam és Mazsány J. — 
Verpelétien : Mersits J. — Veszprémben : Ferenczy K. — Zágrábban : Hegedűs Gy. városi gyógy-
szertárában a „fekete sashoz" és Mitlbach Zs. — Zirezen : Tejfel J . 

Bécsben : Plebán F Xav. gyógyszerész urnái a régi tábori gyógyszertárban Ste ansplatz 
Xr. 1. — Dr. Girtler gyógysz. Freiung Nr 7. — Dr. Strasky Nándor Kiirntnerstrasse Nr. 2-1. — 
P r á g á b a n : Fürst J . — Grázban : Dr. Grablovitz V 

Erdélyország. Kolozsvárott : Binder Ii. gyógysz. — Brassón : Fabick E. és Gyertyánfy J . 
és fiánál - Hátszegen : Mátéfi B. gyógysz. — Czernovitzban : Schnirch J.-nál. — Maros-Vásár-
h e l y t : Buiher M. — Nagy-Szebenben : Zőhrer. I. F. 

Fő rak tá r Moldvaországban : Jassiban : Jassirski A. gyógyszerész. 
A t. cz. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvállalni hajlandók lennének, felszó-

iittataak, miszerint e részbeni ajánlataikat ezen gyógyszer készitőjébez FORTY L SZLÓHOZ 
czimezve : Budára (Krisztinaváros, Gellérthegv-utcza 49. sz. a.) beküldeni szíveskedjenek, ki meg-
rendeléseket is pontosan teljesít 

Vidéki Dérmentes levelek általi megrendelések az árnak készpénzbeni beküldése, vagy 
postai utánvét mellett tüstént és legpontosabban tetjesittettnek 
megmoss 



Fegyvernemüek tára 
TRAUGOTT FEITEL. 

B é c s K ä r n t n e r r i n g S . "T®© 
Egyciövü vadászpuska . 11 ft. — kr. 1 db duplapisztoly . . 5 f t" 5 0 _ 
Pátenscsavarral . . . 13 ft. 50 kr. Madárpuska, hátultöltő 25 ft. — kr . 
Vésett damasztcsővel . 20 ft. — kr. 1 hátultöltő pisztoly . 6 ft. — kr. 
Kétcsövű vadászpuska . 18 ft. — kr. Angol aczélcsővel . . . 8 ft. 50 kr. 
Finoman vésve . . . 22 ft. — kr. 100 darab réztöltény 5" ' 7"' 9 '" 2.80, 
Damascéni 27 ft. — kr. 3, 3.50. 
Szalagdamasz revolver . 30 f t . — k r . Vizmentes esőköpeny . 10 ft. — kr. 
6 lövetű marok revolver 8 ft . 50 kr. Csutora, bevonva csavarral 70, 90, 1 ft. 
Lefaucheux 6 lövet 7 m/m 12 ft . 50 kr. Zergeleső, szarvfogóval 1 ft. 80 kr. 

„ 6 „ 9 m/m 18 ft. — kr. lOu > d.irab szőrfojtás . . . 60 kr. 
1 db pisztoly . . . . 1 ft. 50 kr. 1000 darab csepüfojtás . . 80 kr. 

Továbbá kapható gyáramban : Mindennemű liölgy- és g y e r m e k -
fegyver , czéllövö fegyver , nyei egpisztoly, LUtt ichi f egyverek , 
lovasostor , lovaspálcza, botszurony, kocsi és vadászostorok, t okok , 
fegyverszi j és börnemiiek, k u t y a nyakszi j , ku tyakö tö fék , s z á j k o s á r , 
sip, vadász tarsoly , k ü r t , k u p a c s t a r t é , golyó és se ré t tok , p o r - t a r t ó k 
szarv- és lemezből, bagar i a - tok fegyver , pisztoly stb. számára. — 
Megrendelések 2 órával azok vétele után teljesíttetnek és pósta vagy vas-
pályán utánvét mellett küldetnek. 

Á r u - f ő r a k t á r : 

Trangott Feitel polpri feevems 
Bécs, Kärntnerring 2. 

Deutsch-féle könyvnyomda és kiadói részvénytársaság Peçten. 

átadóra szóló 

pénztári utalványokat 
bocsát ki, 100, 500, 1000 és 5000 forintos 
összegekben, melyek után 1870. május 1-től 

kezdve 
1 napi felmondás mellett 3e5/ ,00 vagyis 100 

frt . után naponkint 1 kr. 
8 napi felmondás mellett 4l/2°/o 
14 napi felmondás mellett 5°/„ 
kamatot fizet, egyúttal tudomásra hozván, 
hogy ezen pénztári utalványok 1l2°lo dij le-

vonása mellett 
Bécsben a franco-osztrák banknál, 
Prágában az általános cseh-banknál, 

A franco-magyar bank Pesten 
Brünnben a cs. k. szab. morva kereske 

delmi és ipar-banknál, 
Grazban az általános stíriai banknál és 
Triestben a es. kir. szab. osztrák-keleti 

banknál beváltatnak. 
Egyúttal ajánlja 

váltóházát 
(Pesten, Ferencz-Józseftér, Nákó-ház 10. sz.) 
m i n d e n n e m ű állam- és magánvállalati papírok, 
arany- ezüst pénznemek, és nemes érezek 
adás-vevésre, megbízások átvételére a pes t i , 
bécsi és minden európai tőzsdére, ugy szinte 
utalványozások elvállalására a világ minden 
bankpiaczaira. 

Ezen váltóház készen tart mindennemű 
sorsjegyeket, azokat eladja részlet-fizetések 
mellett, és társas-játékok rendezése által is. 
ugyszinte 404 1 2 - 1 8 

Ígérvényeket 
állit ki minden előforduló sorsolásra. 

Különösen ajánlatos az 

1870. évi mear királyi űij -kölGsön 
melynek jelenlegi ariölyama, tekintve a ked-
vező játék-tervet, vételre ösztönöz. 


